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EKONOMIK ISBIRLiGI TESKILATI UYE DEVLETLERI ARASINDA
YATIRIMLARIN TESVIKi VE KORUNMASINA ILiSKiN ANLASMA ILE
EKONOMIK i$BIRLIGI TESKILATI UYE DEVLETLERI ARASINDA
YATIRIMLARIN TESVIKI VE KORUNMASINA ILISKIN ANLASMA’NIN 9/7’NCi
MADDESININ DEGISTIRILMESINE iLiSKiN PROTOKOLUN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 7 Temmuz 2005 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Ekonomik Isbirligi -
Teskilat1 Uye Devletleri Arasinda Yatirimlarin Tegviki ve Korunmasina lligkin Anlagma” ile 7
Nisan 2007 tarihinde Antalya’da imzalanan “Fkonomik Isbirligi Teskilati Uye Devletleri
Arasinda Yatirimlarm Tesviki ve Korunmasina Iliskin Anlasma’mn 9/7°nci Maddesinin
Degistirilmesine Iligkin Protokol” iin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymmui tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikimlerini Cumhurbagkan ytriitiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

“Bkonomik Isbirligi Teskilah Uye Devletleri Arasinda Yatimlarm Tesviki ve
Korunmasmna Iliskin Anlasma” ile “Ekonomik Isbirligi Teskilati Uye Devletleri Arasinda
Yatinmlarin  Tegviki ve Korunmasina Iliskin Anlasma’mn 9/7°nci  Maddesinin
Degistirilmesine Iliskin Protokol™i Anayasanin 90 inc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun
bulunmak iizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbaskan1

Ek: -

1- Anlagma (Ttirkce, Ingilizce, Rusca)
2- Protokol (Tiirkge, Ingilizce, Rusga)
3- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Yatinmlarmn tegviki ve korunmasi anlasmalarimin ana amaci; beraberinde yalmizca
sermaye degil, ayni zamanda teknoloji, yonetim becerisi, uluslararas: pazarlara giris imkanim
da getiren dogrudan yabanci sermaye yatirimlarim taraf iilkeler arasinda tegvik etmek ve ilgili
{ilkenin hukuki diizeni i¢inde bu yatirimlarin korunmasini saglamaktir.

Ulkemiz miitesebbisleri ve sermayesinin dig iilkelere agilmasi, aym zamanda yabanct
yatinm ve ileri teknolojinin {ilkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin kiiresellegen diinya
ekonomisi iginde etkin bir sekilde yer almasi, genel ekonomik politikamizin ana hedefleri
arasindadir. Bu gergevede, iilkemizde yapilan dogrudan yabanci sermaye yatirimlarinin
korunmas: ve daha fazla yabanci sermaye gelisinin 6zendirilebilmesi i¢in yatinm ve ticaret
iligkilerimizin yogun oldugu veya bu iliskilerin gelismesine yonelik potansiyele sahip oldugu
diisiiniilen {ilkelerle yatirimlarin karsilikh tegviki ve korunmasi anlasmalarinin imzalanmasina
1962 yilinda baglanmistir. Ulkemizin sermaye ihra¢c eder hale gelmesi ile bu siireg
hizlandinlnugtir.

Ekonomik Isbirligi Teskilat: (EIT) tiye iilkeleri arasinda dogrudan yabanci sermaye
yatinmlarinin  tesvik edilmesi ve korunmasi yoluyla bolgede ozel sektdriin roliiniin
gelistirilmesi ve EIT tilkelerinin refahimin artinlmasim hedefleyen 7 Temmuz 2005 tarihli
“Ekonomik Igbirligi Teskilat1 Uye Devletleri Arasinda Yatinmlarin Tesviki ve Korunmasina
Iliskin Anlasma™mn temel esaslar1 asagida 6zetlenmistir:

1. Anlagmaya taraf {ilkelerde, diger akit taraflarin -yatinmcilann tarafindan
gerceklestirilen yabanci sermayeli yatinmlarin ve ilgili faaliyetlerin tabi olacagi muameleyi
belirleyerek ekonomik igbirligi icin uygun sartlan olugturmak.

2. Anlagmaya taraf lilkelerde yabanci yatinmlann kamulastirma ve devletlegtirme
y6niinden tabi olacag muamele ve sahip oldugu haklara agiklik getirmek.

3. Taraf iilkeler agisindan, 6zel tesebbiisle ev sahibi devlet arasinda yatinmlarla ilgili
¢ikabilecek ihtilaflarin ¢6ziim yollarini tespit etmek.

4. Tarafiilke yatinmcilarinin elde ettigi kérlarin ve diger gelirlerin gecikme olmaksizin
transfer edilmesini giivence altina almak.

EIT fiye iilkeleri arasinda daha istikrarli bir yatinm ortaminin teminini éngéren soz
konusu Anlasma ile bdlge iilkeleri arasindaki sermaye akiginda artis gergeklesmesi
beklenmektedir. Anlasma, yatirimeilara ekonomik ve yasal glivence verirken tarafiilkelere yeni
bir yiik getirmemektedir.

Diger taraftan, Anlagsmanin ayrilmaz bir pargasim olusturan 7 Nisan 2007 tarihli
Protokol ile, Anlasmanm bir akit taraf ile diger akit taraf yatinmecilart arasinda ortaya
cikabilecek uyugmazliklarin ¢éziimiine iligkin 9 uncu maddesinin yedinci fikrasimin tadil
edilmesi dngoriilmektedir.




-~ EKONOMIK ISBIRLIGI TESKILATI UYE DEVLETLERI ARASINDA
YATIRIMLARIN TESVIKI VE KORUNMASINA ILISKiN ANLASMA

Giris
Ekonomik Isbirligi Tegkilati (EIT)’mn isbu Anlasmanim imzacis: Uye Devletleri

Izmir Anlasmasi’nda ortaya konulan Ekonomik Isbirligi Teskilat:’nin amaglarl ile uyumlu
olarak,

Anilan Anlagmanm Ekonomik Isbirligi Tegkilati Uye Devletleri arasindaki Ekonomik, Teknik
ve Ticari I$b1r11g1ne iliskin hiikiimlerinin uygulanma51 amaciyla,

Uye Devletler arasmndaki yakin isbirligi cercevesi iginde, mevecut bulunan ekonomik
kaynaklar ve olanaklardan faydalanmaya ve bunlari en uygun sekilde harekete gecirmeye ve
kullanmaya ¢aba harcayarak,

Ortak ¢ikar ve karsilikli fayda temelinde ekonomik ve sosyal kalkinmay: canlandirmayi
miimkiin kilacak olan bu Devletler arasindaki ekonomik iligkilerin temel alanlarindan birinin
Uye Devletler arasindaki yatirim alanindaki iligkiler olduguna ikna olarak,

Uye Devletlerin ekonomik kaynaklarmun birbirleri arasinda dolasabilecedi; béylelikle bu
kaynaklarin  Uye Devletlerin kalkinmasina hlzmet edecek ve vatandaglanmn yasam
standartlarini yiikseltecek bir sekilde en uygun kullanumimi miimkiin kilacak elven;;h bir
yatlrlm ortamini saglamay1 ve gelistirmeyi arzulayarak,

Isbu Anlagmay1 imzalamiglar,

Ve Uye Devletlerden kaynaklanan sermaye ve yatirmlar ile ilgilenirken bu Anlagmadaki
meveut hitkimleri asgari olarak diisiinmeyi kabul ederek,

isbu Anlasmayr madden ve ruhen yiiriirliige sokmaya tam olarak hazir olduklarmi ve
Anlagmanin amaglarini ve hedeflerini gerceklestirmeye yonelik her tiirlii cabay: gostermeye
yonelik icten dileklerini ifade etmiglerdir. /
Madde 1
Tanmmlar

Isbu Anlasrhanm amaclar1 bakimindan:

1. “Anlagsma”, EIT Uye Devletleri arasmdaki Yatmimlarin Tegviki ve Korunmasi
Anlagmasi’ni ifade eder. :

2. “Akit Taraflar”, Ekonomik Igbirligi Tegkilati (EITY’ mn isbu Anlasmay1 imzalayan ve
12, Madde’de belirtildigi sekilde onaylayan Uye Devletlerini ifade eder.

3. “Ev Sahibi Devlet”, diger Akit Taraflarin yannmcl1.':1r117t(;&t“'_‘:p:':—‘_;-e
olan her bir Uye Devleti ifade eder. : :




4. “Yatirm” terimi, bir Akit Tarafin yatinmcilarinca diger Akit Tarafin iilkesinde

(bundan sonra ev sahibi Akit Taraf olarak arulacaktir), ev sahibi Akit Tarafin
kanunlarina ve diizenlemelerine uygun olarak yatirilmis her tiirli malvarhigin ve
ozellikle, bunlarla kisith olmamak kosuluyla, agagidakileri icerir:

(a) hisseler, hisse senetleri ya da sirkétlere istirakin diger sekilleri,

(b) yeniden yatirimda kullanilan gehrler para alacaklar: veya bir yatirimla ilgili mali
degeri olan diger haklar,

(c) miilkiin iilkesinde bulundugu Akit Tarafin karunlarma ve diizenlemelerine uygun
olarak tamimlanmyg tasiur ve tasinmaz mallar yaninda ipotek, haciz, rehin ve diger

benzeri haklar gibi bunlarla iliskili haklar,

(d) patentler, smai tasarimlar, teknik siirecler gibi sinai ve fikri miilkiyet haklari
yaninda ticari markalar, pestemaliye, know-how ve diger benzer haklar,

(e) dogal kaynaklarla ilgili olarak verilmis imtiyazlar1 da kapsayacak sekilde, ev sahibi
devlet tarafindan kanunla veya s6zlesmeyle taninan is imtiyazlari.

Anilan terim, tilkesinde yatirtm yapilan Akit Tarafin kanunlarina ve diizenlemelerine
uygun olarak yapilan tiim dogrudan yatirimlar ifade etmektedir. “Yatirim” terimi, ighu
Anlagmamnin yiirirliige girmesinin ardindan bir Akit Tarafin tlkesinde yapilmig tum
yatirimlan kapsar.

. “Yaturimer” terimi, her bir Akit Taraf ile ilgili olarak, diger Akit Tarafin iilkesinde

yatirim yapan agagida sayilan kigileri ifade eder:
(a) Ilgili Akit Tarafin kanunlarina gore vatandagi olarak kabul edilen gergek
kisiler;

(b) Akit Taraflardan birinin yiiriirlitkteki kanunlarina gére kurulmus veya tesekkiil
etmis ve yonetim merkezleri gercek ekonomik faaliyetleri ile birlikte bu Akit
Tarafin iilkesinde bulunan sirketleri, firmalart veya ig ortakliklan.

Anlasma’nin 1. Madde’sinin 4. alt paragrafinda tamimlandig: sekilde yatlrim
getirmemis herhangi bir ytliklenici, yatirimer olarak muamele gbrmeyecektir.

. “Gelirler” terimi, bir yatirundan elde edilen meblaglar1 ifade eder ve bunlarla kisith

olmamak kaydiyla Ozellikle, kar, faiz, sermaye kazanglari, royalti, lcretler ve
temettiileri igerir.

. Sckretarya, Ekonomik Isbirligi Teskilati (EIT) Sekretaryasi’ni ifade eder.

. Genel Sekreter, Ekonomik isbirligi Teskilati (EIT) Sekreteri'ni ifade eder.




Madde 2
Yatirnmlarmm Tesviki ve Korunmasi

. Akit Taraflar, kendi.yatlrlmcﬂ'arlm diger Akit Taraflarin @ilkelerinde yatiim yapmasi
icin tegvik edecek ve uygun kosullar yaratacaktir.

. Akit Taraflar, diger Akit Taraflarin yatirrmeitarim kendi iilkelerinde yatirim yapmasi
icin tesvik edecek ve uygun kosullar yaratacaktir.

. Akit Taraflarin yatirimeilarimn yatirumlari, her zaman adil ve esit bir muameleye tabi
tutulacak ve diger Akit Taraflarin tilkelerinde tam korumadan yararlanacaktir. Hig bir
Akit Taraf bu gibi yatnmlarin yonetilmesine, siirdiiriilmesine, kullanimina,
faydalamlmasina, genigletilmesine veya elden ¢ikanlmasina makul olmayan ve
ayrimei dnlemler yoluyla hig bir sekilde engel olmayacaktir.

Madde 3
Yatrmmlarim Kabulii

. Akit Taraflar, kanun ve diizenlemeleri gergevesinde, diger Akit Taraflarin
yatirimeilarim yatinim yapmak tizere lilkesine kabul edecektir.

. Akit Taraflar, bir yatirimun kabuliiniin ardindan, s6z konusu yatirmmin uygun sekilde
gerceklestirilmesini saflamak i¢in kanunlarina ve diizenlemelerine gore gerekli olan
tlim izinleri saglayacaktir.

. Akit Taraflar, kendi ulusal mevzuatlar ¢ergevesinde, bir yatinmin yapilmasi ve
stirdiiriilmesiyle ilgili olarak diger Akit Taraflarin Glkelerine girmek isteyen difer bir
Akit Tarafin vatandaglarinin gegici ikamet ve girigi igin yapilan bagvurulart iyl niyetle
inceleyecektir; aym iyi niyet bir yatirimla baglantih olarak diger Akit Taraflardan
birinin iilkesine girmek ve gegici ikamet etmek isteyen Akit Taraflarin vatandaslarina
da gosterilecektir. Calisma izinleri bagvurulan da iyi niyetle incelenecektir.

. Ev sahibi devletin ilgili kanununa gore yatnmlarin onaylanmast igin gereklilik
meveut ise, bu gibi bir gereklilik diger Akit Taraflarin yatirimeilart tarafindan
kargilanacaktir. -

_ - Madde 4
Yatirmlara Uygulanacak Muamele

. Akit Taraflar, diger Akit Taraflarin yatirumcilarinin kurulmus yatinmlarina, hangisi
elverisli ise, kendi yatinmeilarinin yatirimlarina ya da herhangi bir tiglincii bir iilke
yatinmeilarimn yatinmlarina benzer durumlarda uyguladiklan muameleden daha az
elverisli olmayan bir muameleye tabi tutacaklardir.

. Isbu Anlasmanin hiikiimleri Akit Taraflardan biri tarafindan taraf olunan aségldaki
anlasmalar bakimindan etki dogurmaz;




]

(a) herhangi bir mevcut veya gelecekte kurulacak giimritk birligi, bolgesel
ckonomik teskilat veya benzer uluslararas1 anlagmalar,

- (b) tamamen veya Kismen vergilendirme ile ilgili anlasmalar, ve

(¢) isbu Anlasma’min yiiriirliige girdigi tarihten 6nce imzalanmug veya yuriirliige
girmis olan, herhangi- bir ficiincii devlet ile yapilmus ikili veya ¢ok tarafli
anlasmalarin uyusmazlik ¢dziimiine yonelik hitk{imleri.

(d) Isbu Anlagma’ nin yiiriirliige girdigi tarihten énce bir Akit Tarafca bir sézlesme
kapsaminda herhangi bir iigiincii devlet yatirimeilarina verilmis imtiyazlar.

Madde S _
Kamulagtirma ve Tazminat

1. Yatirimlar, kamu yararmna ve ayrnimci olmayacak bigimde ve anmda, yeterli, etkin
tazminat tdenerek, hukuki usule ve isbu Anlagma’nin 4’iincii Maddesinde belirtilen
genel muamele prensiplerine uygun olarak yapilanlar disinda kamulastinlmayacak,
devletlestirilmeyecek veya dogrudan ya da dolaylt olarak benzer etkisi olan
uygulamalara  (bundan sonra  kamulastirma = olarak  amlacaktir) maruz
birakilmayacaktir.

2. Tazminat, kamulastinlan yatimmn ° kamulagtrma igleminin  yapildifr  veya
duyuruldugu tarihten Onceki piyasa degerine esit olacaktir. Tazminat gecikme
olmaksizin ddenecek ve 7’'inci Maddenin 2’inci paragrafinda belirtildigi sekilde
serbestce transfer edilebilir olacaktir. '

Madde 6
Kayiplar

Yatirimlar: diger Akit Tarafin iilkesinde savas, ayaklanma, i¢ karigiklik, veya difer benzer

 olaylar nedeniyle zarar goren Akit Taraflardan her birinin yatinmeilari, diger Akit Tarafin bu
gibi kayiplar bakimindan aldig: tedbirler ile ilgili olarak, kendi yatirimcilarina ya da herhangi
{iglincii bir iilke yatimcilarina uygulanan muameleden daha az elverigli olmamak iizere,
hangisi en elverigli ise, o muameleye tabi tutulacaktir.

Madde 7
Ulkesine iade ve Transfer

" 1. Her bir Akit Taraf bir yatirmala ilgili biitiin transferlerin kendi iilkesinden igeri ve
disartya serbestge ve gecikme olmaksizin yapilmasma iyi niyetle izin verecektir. Bu
gibi transferler agagidakileri igerir: '

(a) gelirler,

(b) bir yatirimn tamamimn veya bir kisminmn sat
edilen meblaglar,

agfiyesinden elde g 2=
vy o

LY




(¢) Madde 5 ve 6 ¢ergevesinde ddenecek tazminatlar,

(d) yatrimlarla ilgili kredilerden dogan ana para ve faiz 6demeleri,

(e) diger Akit Taraflarin ilkesinde, bir yatirimla ilgili uygun calisma izinlerini
edinmis olan bir Akit Taraf vatandaglarinin aldiklari maas, ticret ve diger
gelirler, ' ' '

(f) bir yatinm uyusmazhigindan kaynaklanan ddemeler.

2. Yatiimer ve ev sahibi devlet tarafinca aksi kararlagtirilmadikga, transferler, yatirimin
yaptlmis oldugu konvertibl para birimi veya herhangi bir konvertibl para birimiyle,
transferin yapildig tarihte gecerli olan doviz kuru lizerinden yapilacaktir.

Madde 8
Halefiyet

Eger bir Akit Taraf veya gorevlendirilmis acentasi, bir yatirimeiya ticari olmayan risklere
kars1, bir sigorta veya garanti anlagmasi geregince yapilan bir 6deme ile iliskili olarak halef
olursa;

(a) bu halefiyet diger Akit Tarafca kabul edilecektir;

(b) halef, yatirnmcinin kullanmaya yetkili olabilecegi haklar disinda, herhangi bir
hakk: kullanmaya yetkili olmayacaktir;

(c} ev sahib1 Akit Taraf ile halef arasinda ¢ikabilecek uyugmazliklar, isbu Anlasma’nin
9. Maddesindeki hiikiimlere uygun olarak ¢ziimlenecektir.

. Madde 9 .
Bir AKkit Taraf Ile Diger Akit Taraf Yatirnmeilan Arasinda Cikan
~ Uyusmazhklarin Céziimii

1. Ulkesinde yatirim yapilan bir Akit Taraf ile diger Akit Taraflardan birinin bir veya daha
fazla yatinmeisinin yatirimlar ile ilgili bir uyusmazhk dogmasi halinde, iilkesinde yaturim
yapilan Akit Taraf ve yatinmci(lar) uyusmazlifi, miizakere ve istisare yollariyla dostga
¢ézmeye gayret edeceklerdir. :

2. Ulkesinde yatirim yapilan Akit Taraf ve yatmimei(lar)in uyusmazligy, bir Tarafin digerine
gonderdigi bildirim tarihinden itibaren alt1 ay i¢inde ¢6zememeleri halinde, uyusmazliklarin
¢Oziimil i¢in, yatirimeinin talebi tizerine;

(a) ilkesinde yatinmin yapildigt Akit Tarafin yetkili mahkemelerine, veya

(b) asagidaki sekilde, bu maksatla kurulan ¢ {i
~ bagvurabilirler: ,




-Uydsmazlifi tahkime .gﬁtﬁrmek isteyen taraf, diger Tarafa gonderecegi yazili bir bildirim

yoluyla bir hakem tayin edecektir. Diger Taraf bahsi gegen bildirimin alindi1 tarihten itibaren
altmig glin i¢inde bir hakem tayin edecek ve tayin edilen hakemler son hakemin tayin
tarihinden itibaren altmis glin iginde iigiinci bir hakemi Baskan olarak tayin edecektir.
Taraflardan her birinin yukarida belirtilen siire igerisinde kendi hakemini tayin edememesi
veya tayin edilen hakemlerin bagkan iizerinde uzlasmaya varamamasi durumunda, taraflardan
her biri, duruma gore, hakem tayin edemeyen iilkenin hakemini veya baskan tayin etmesi icin
Uluslararast Ticaret Odasi'min Uluslararasi Tahkim Kurulu’na talepte bulunabilir, Her
durumda da tiglincti hakem her iki Akit Taraf ile de diplomatik iliskileri bulunan bir iilkenin
vatandaglari arasindan tayin edilecektir.

3, Tahkim, Birlesmis Milletler Uluslararas: Ticaret Hukuku Komisyonu (UNCITRAL) nun
tahkim kurallarina uygun olarak yiiriitiiliir.

4. Taraflarin konu tizerinde anlagmalar1 hali sakli kalmak tizere, &ncelikle iilkesinde yatinm
yapilan tarafin yetkili mahkemelerine gotiiriilen uyugmazliklar igin, dava devam ettigi siirece
tahkim yoluna gidilemez ve nihai kararin verilmesi durumunda tahkime gétiiriilemez.

5. Ulusal mahkemelerin tahkime g('itl'jrﬁleri herhangi bir uyusmazhk lizerinde yarg: yetkisi
olmayacaktir. Bununla birlikte, bu paragraftaki hiikiimler, kazanan tarafin ulusal
mahkemelerin dniinde, hakem kararlarinin uygulanmasini talep etmesine engel teskil etmez.

6. Tabkim Kurulu kararlar1 uyusmazligin taraflar i¢in nihai ve baglayicidir. Her bir Akit taraf
verilen kararlar1 kendi kanunlar gergevesinde yerine getirecektir.

7. Bir Akit Taraf veya bu Akit Tarafin. bir kurulusu ile diger Akit Taraflardan birinin bir
vatirimeis: arasindaki belirli bir yatirim s6zlesmesi uluslararas: tamnmiglig olan bir tahkim
mahkemesi altinda uyusmaziiklarn ¢dziimiinii 6ngoriiyorsa, yatirimer bu Anlagma altinda
uyusmazli1 ¢ézmeye caligamaz. '

Bununia birlikte, efer yukarida belirtilen tahkim karar ev sahibi Akit Taraf¢a veya onun bir
kurulugu tarafindan yerine getirilmiyorsa, duruma gére, ancak o zaman yatirimei isbu Madde
altinda yer alan uyusmazhifin ¢6zimii hitkiimlerinden yararlanabilir.

Madde 10
AKit Taraflar arasmdaki Uyusmazhklarin Coziimii

1. Isbu Anlasma’nin yorumu ve uygulanmasi ile ilgili olarak, Akit Taraflar arasinda dogacak
biitlin uyusmazliklar, oncelikle dostane istisareler yoluyla ¢ozilecektir. Uyugmazlik,
uyusmazligin ortaya ¢iktifs tarihten itibaren 6 ay i¢inde istisareler yoluyla ¢dziime
kavusturulamazsa, Akit Taraflarin her biri uyusmazligy, ikisi Akit Taraflarca tayin edilen
hakemlerden ve bir baskandan olusan, ii¢ ityeli bir tahkim kuruluna diger tarafa bir bildirim
gondererek sunabilir.

Uyusmazlifin tahkime sunulmasi halinde, Akit Taraflarin her biri bildirimin alimgindan
itibaren altmis giin 1gerlsmde b1r hakem tayin edecektlr ve Akit Taraﬂarqa taym edlle p——




“hakémlerin yukarida belirtilen siireler iginde bagskan: tayin etme konusunda uzlasmaya
varamamas! durumunda Akit Taraflarin her biri Uluslararasi Adalet Divani’nun bagkanindan,
duruma gore, hakem tayin edemeyen Tarafin hakemini ya da bagkam tayin etmesini
isteyebilir. Bununla birlikte, baskan, tahkim sirasinda uyusmazligin taraflar ile diplomatik
iligkileri olan bir iilkenin vatandags: olmak zorundadr.

2. Bagkanin Uluslararasi Adalet Divaninca atanmas: halinde, Uluslararasi Adalet Divam
Baskaninin s6z konusu gérevi yerine getirmesinde engel bulunuyorsa, ya da Akit Taraflardan
birinin vatandas1 ise, bu atama Uluslararas: Adalet Divami Baskan Yardimcist tarafindan
yapilacaktir. Eger Bagkan Yardimcisinin da s6z konusu gorevi yerine getirmesinde bir engel
bulunuyorsa, ya da Akit Taraflardan birinin vatandagt ise, bu atama s6zii edilen Adalet
Divani’nin en kidemli ve Taraflardan birinin vatandasi olmayan bir {iyesi tarafindan
yapilacaktir. '

3. Akit Taraflarin wzlagtig1 diger hiikiimlere uygun olarak, tahkim kurulu tahkimin yerini ve
usuliinil tespit edecektir. Tahkim usulii iizerinde bdyle bir uzlagma bulunmamasi durumunda,
Birlesmis Milletler Uluslararasi Ticaret Hukuku Komisyonu (UNCITRAL)’in tahkim usullii
kurallar1 uygulanabilir kurallar olarak kullanilacaktir.

4. Tahkim Kurulunun kararlar1 Akit Taraflar agisindan baglayici olacaktir.

Madde 11
Uyusmazhk Durumunda Anlagmamn Devamhlhig:

Isbu Anlasma Akit Taraflar arasinda herhangi bir tiirde uyusmazligm ortaya ¢ikmasi
durumunda ve ilgili devletler arasinda diplomatik iligkilerin veya diger herhangi bir sekildeki
temsilciligin meveut olup olmamasma bakilmaksizin yiiriirlitkte kalmaya devam edecektir.

Madde 12
Yiirirliige Girme

Isbu Anlagma dérdiincli Onay Belgesi’nin sunulmasmdan iki ay sonra yiiriirliige girecek ve
Anlasmaya katilacak her yeni devlet bakimindan amlan devletin Onay Belgesini sundufu
tarihten bir ay sonra yiiriirliife girecektir.

Madde 13
Anlagsmanin Tadili

Anlagmamn tadiline iliskin sﬁ.reg:ler, Akit Taraflardan herhangi birinin talebi Uzerine
baslatilabilir. Bununla birlikte, Anlasma yalmzca Akit Taraflanin gorlis birligi ile
degistirilebilir.




Madde 14
- Damsmalar

Akit Taraflar, 1gler1nden b1r1n1n talebi iizerine, isbu Anlagma ile kapsanan yatinmlara veya -

Anlasmanmin  uygulanmasim etkileyen herhangi bir konuya iliskin olarak birbirleri ile
danlsmalarda bulunmayl kabul eder. :

Madde 15
Anlasmadan Cekilne

Isbu Anlasma siursiz bir siire yiirlirliikte kalacaktr. Akit Taraflar, Anlagmanin kendileri -
agisindan yiriirliife girmesinin ardindan bes yil sonra, Genel Sekreter’e yazili olarak verilen -

bir nota ile, ¢ekilmenin notanin verildigi tarih {izerinden bir y1l gecmeden gergeklesmemesi.
sartiyla, Anlasmadan cekilebilirler. Bununla birlikte, Anlagma yiiriirliikte iken yapilmms
yatirimlara iligkin olarak, Anlagma hukumlen ¢cekilme tarihinden itibaren on yillik bir siire
daha gegerli olmaya devam edecektir.

Madde 16 :
: Iklh Yatirim Anlagmalarmm Uygulanmasn

isbu Anlagma’nin hukumlerl ile "Akit Taraflar arasmda 1mzalanm1§; Iklh Yatmmlarm
Kargilikli Tegviki ve Korunmasi Anlasmalar’nin hiikiimleri arasinda uyusmazhk olmast
halinde, Ikili Yatirin Anlagmalar’mn hitkiimleri tistiin gelecekﬂr

Madde 17
Cesitli Hiikiimler

L. isbu Anla:,sma-rez_erv konularak imzalanamaz veya Anlasma’ya onay sirasinda rezerv
konarak kabul edilemez.

2. Isbu Anlagma, her bir Akit Tarafa Anlagma’nin onayh bir kopyasnn ivedi olarak
saglayacak Genel Sekreter tarafindan saklanacaktur.

3. Her bir Akit Taraf, Onay Belgesi’ni, her bir Akit Tarafi ivedi olarak bu Onay
‘Belgesi’nin alindigindan haberdar edecek olan Genel Sekreter’e verecekdir.

Taraflarinin huzurunda, Hukumetlerlnce uygun sekilde yetkﬂendlnlmls a$ag1da 1mzalar1
bulunanlar Isbu Anlagmayl 1mzalam1§lard1r :

Istanbul’da, 7 Temmuz 2005 tarihinde, EIT Sekretaryas: Genel Sekreteri tarafindan muhafaza

- edilmek iizere Ingilizce ve Rusca dillerinde iki asil kopya olarak hazirlanmigtir. Ingilizce ve
- Rusga metinler arasinda bir uyumsuzluk halinde, Ingilizce metin tsttin gelecektir. Anlagmamn

saklayicist her bir Akit Tarafa onaylanmis kopyalar génderecektir.




Afganistan Islam Cumhuriyeti admma

Azerbaycan Cumhuriyeti adina
iran islam Cumhuriyeti adina
Kazakistan Cumhuriyeti adina
Kirgiz Cumhuriyeti adina
Pakistan Islam Cumhuriyeti adina
.Tacikistan Cumhuriyeti adina
Tiirkiye Cumhuriyeti adma
Tiirkmenistan adina

Ozbekistan Cumhuriyeti adma

imza
Imza

Imza

Imza

Imza ( Kiirsad Tiizmen)




R e e P AP oy R 5
r

AGREEMENT ON PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS
- AMONG ECO MEMBER STATES |

Preamble
THe Member States of the Economic Cooperation Organization (ECO)
signatory fo this Agreement, '

In_keeping with ?-,_fhe objectives of the Economic Coopération
Organization as stipulated in the Treaty of lzmir,

‘In im.glemehtaﬁon of the 'relev.qnt provisions of the said Treaty for

Economic, Technical and Commercial Cooperation among the Member
States of the Economic Cooperation Organization,

- Endeavoring to avail of the economic resources and  potentidiities

available therein and to mobilize and ufilize them in the best possible
manner, within the framework of close co peration among Member

States, '

Convinced that relations among the Member States in the field of
investment are one of the major areas of economic cooperation among
these States through which sconomic and social development therein
can be fostered on the basis of common interest and mutual benefit,

- Anxious to provide and develop a favourable climate for investments, in

which the economic resources of the Member States could circulate
between them so that optimum utilization could be made of these
resources in a way that will serve their development and raise the
standard of living of their peoples, :

Have signed this Agreement,

And have agreed to considér the provisiorjs contained therein as the
minimym in dedling with the capital and investments (coming in from)

the Member States,

And have expressed their complete readiness to put the Agreement into
effect, in letter and in spirit and, of their sincere wish to extend every

effort towards realizing its aims and objectives.




.Arﬁci_e I
" Definitions

For the purpose of this Agreement:

. - "The Agreement” means:’

The Agreement -on the Promotion and Protection of Investments ambng

ECO Member States.
"Confrdcting- Parﬁes"" means:

The Member States of the Economic. Cooperafion Organization {(ECO}
who havé signed and rafified the present Agreement as s’npulcfed in
- Arficle 12 hereunder.

Host State means:

Every Confracting Member State in the teritory of which investment has
been made by fhe investors of the other Coniracting Parties.

The term “investment * refers 1o every kind of property or asset, invested
by the investors of one Contracting Party in the teritory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the
other Confracting party {hereinafter referred to as the host Controcimg
Party ) and pcrﬂc:ulc:rly but not exclusively:

({a) shares, stocks or any other form of pcrﬂcupoﬂon in componiés,

(b} returns relnvesfed litte to money or to any rights having financial
value related to an rnvesfmenf

(c) movable and immovable property ,as well as rights relaied thereto
such "as mortgages, liens, pledges and other similar rights as defined
in conformity with the laws and the regulations of the Contracting
Party in whose teritory the property is situated ,

industrial and intellectual property rights such as patents, industrici
' des;gns, technical processes , as well as frademarks, goodwill, know

- how ond other 51m|lc1r rights,

‘busmess concessions conferred by law of the hos'r state orby




The said term shall refer to all direct investments made in accordance
with the laws and regulations in the teritory of the Contracting Parly
where the invesiments are rade. The term ‘investment” covers al

investments made in the temtory of ¢ Confracting Parly after entry into
force of this Agreement. |

. The term * investor * with regard fo either Contracting Pqﬁy refers to

the following persons . who invest in the feritory of the ofher
- Contracting Party : : .

[a) natural persons who, ‘according 'to the laws of that Contracting Parly,
are considered to be ifs nationals: - :

[b) corporations, firms, or business assot:ioﬁons incorperated or consfituted
under the law in force of either of the Confracting Parties and having

their headquarters, or their reql economic activities in the territory of that
Contracting Party. :

Any confractor that does not bring im;.resfmenf as defined in Article 1, sub
paragraph 4 of this Agreement, shal) not be treated as an investor. '

6. The term “retum” means the cm"iolum‘s‘ yielded by an investment and
includes in particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains,
royailties, fees and dividends, B

7. The Secretariat means: - - |
The Secretariat of the Economic Cooperation Organization (ECO).

8. The Secretary General means: -
The Secretary General of the Economic Cooperation Organization (ECOJ.

9. The Organization means: _
The Economic Cooperation Organization (ECO).




. The Contracting Parties shall encourage and creafe favourable

- fenitories. ‘

Investments of investors of the Cbnfracﬁng Parties shalt ot all fimes be

such investments.

| their teritories.

.investment wish to enter the territory of the other Contracting Parties

be met by the investors of the ofher_Confracﬁg Parties.

Arlicle 2 .
- Promotion and Protection of Invesiments

The Contracting Parties shall encourage and create favourable
conditions for their investors to invest in the territories of the other
Contracting Pardies. | B o

conditions for investors of the other Coniracting Parties to invest in their

accorded fair and equitable freatment and shall enjoy full protection
in the tenitories of the other Confracting Parties. Neither Party shall in any

way impair by unreascnable  or discriminatory measures the
management, maintenance, use,- enjoyment, extension, or disposal. of

~ Arlicie 3 |
Admission of Investments

The Contracting Parfies, in accordance with their laws and reguiations,

admit investars of the other Contracting Parties to make investments in

The Confracting Parties after the admission of an investment shall grant
ali permits, which are necessary in accordance with their laws and
regulations for the proper realization of the said investment.

The Contracting Parfies shall within  the framework of their nationa!
legislations give sympatihefic consideration to appiications for the entry
and sojourn. of persons of other Contracting Parties who wish to enter
the territories of the other Contracting Parfies in connection wiih the
making and canying through of an investment: the same shall apply to
nationals  of the Contracting Parfies who in connection with an

and sojourn there to take up employment. Application for work permits
shall also be given sympathetic consideration.

Where there is a requirement for the c:pprovcxl‘ of the investments in
accordance with relevant law of the host state, such requigsrTeET

' sQall

gt i,
/ 27 _gffg*’ﬁ



Arlicle 4
. Treatment of investments

. The Coniracting Parties shall accord 1o the investments of the investors of
the other Contracting Parties once established, treatment no less
- favourable than that accorded in similar sifuations to investments of their
investors or to investments of investors of any third country, whichever is

the most favourable. o .

2. The provisidns of this Arficle shall have no effect in relation to the
following agreements entered into by either of the Contrcscﬁng Parlies;

{a} relafing to any existing or future Ct;s,ioms unions, regional economic
‘organization or similar infemational agreements, '

{b) ré!oting wholly or mainiy to taxaﬁéné, and

(c) the dispute settlement pravisions of :bila’f'ercxl or mulftilateral investment
agreements signed with any third state, in force or signed prior to
the date of entry into force of this Agreement.

{d) {:oncéssiOnsinen by a Cdni'fcéfir;jg Party to the investors of any
third state under a confract before the date of entry info force of
this Agreermenit. :

Arlicle §
Expropriation and Compensation

1. Investment shall not be expropriated, nationalized or subjected, directly or
indirectly, to measures of similar effects except for a public purpose, in
non-discriminatory manner, upon ‘payment of prompt, adequate and
effective compensation, and in accordance with due process of law and
the general principles of treatment provided for in Arlicle 4 of this

Agreement. '

2. Compensation shall be equivalent fo the market value of the expropriated
~investment before the expropriatory action was taken or became .
Compensation shall be paid without delay and
described in paragraph-2Article 7. o T R

;f"" vﬁ.ﬁ' AN




1.

2
investment has been made or in any convertible currency at the rate of
exchange .in force at the date of transfer, unless otherwise agreed by the
investor and the host state. ‘ : .

- Adicle $
Losses

Investors of either Confracting Party whose investmenis suffer losses in the
temitory of the other Contracting Party owing to war, insurrection, civil
disturbance or other similor events shall be accorded by the other
Confracting Parly treatment no less favourable than that accorded to its
own investors or to investors of any third country, whichever is the most

favourable freatment; as regards any measures it adopfs in relation to
such losses. - |

_ Atficle 7
Repairiafion and Transfers

Each Party shall permit in good faith all transfers related to an
investment to be made freely ond without delay into and out of ifs

territory. Such frcnsfers include;
fa}
(b)

(c
{d)

(o)

{n

returns;

proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an
investment, ' '

compensuﬁon pursuant to Article 584,

reimbursements and interest payments deriving from loans in
connection with inves’rments, :

salaries, wages and other remunerations received by the

nationals of one of the Contracting Parties who have obtained
in the temifory of the other Contracting Parties the
corresponding work permits related to an investment,

payments arising from an investment dispute.

Transfer shall be made in the converlible cumency in which the




Arlicle 8
Subrogation

if a Contracting Party or its designated agency Subrogcﬂes an investor

pursuant to aq payment made under an insurance or guarantee

agreement against non- commercial risks:
{a)such subrogation shall be recognized by the other Coniracting Party ;-

. (b}the subrogee shall not be entitled to exercise any rights other than the
rights which the investor would have been entified fo exercise;

~ [c}disputes between the srjb'rogee and the _hc'>s’f Confrccﬁng Party shall be
settled in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement.’

- Adicle 9
Dispute Setllement Between o Contracting Party and
Investors of the other Coniracting Party

in the event of occurrence of g dispute between a Contracting Party
in whose territory an investment is made and one or rore investors
of the one of the other Conftracting -Parties  with respect to an
investment, the Contracting Party in whose territory the investment is
made and the investor(s} shall primarily endeavour o seifle the
dispute in an amicable manner through negotiation and consultation.

In the event that the Confracting Parly in whose teritory - an
investment is made and the investor(s} are unable to agree within
six months  from the notificafion of the claim by one party fo the
other, the dispute can upon the request of the investor, be referred to:

a. the competent courts of the Contracting Party in whose fei‘ritory
the investment is made, or :

b. an ad -hec arbitral tribunal of three members established in the
following manner:




The Party fo the -dispute that desires to refer the dispute to the -
arbitration shall appoint an arbitrator through a written notice sent 1o
the other Parly. The other party shall appoint an arbifrator within sixty
days from the date of receipt of the said notice and ‘the appointed
arbitrators shall within sixty days from the date of the last appointment,
appoint the umpire. In the event that each of the parties fails fo
appoint its arbitrator within  the mentioned period or that the
appointed arbitrators fail o agree on the umpire, each of the parties
may request the President of the International Arbiiral Tribunal of the
~Intemational Chamber of Commerce to appoint the failling party's
arbitrator or the umpire, as the case may be. In any event the umnpire
shall be appointed amongst nationals of a country having diplomatic
relations with the Parties to the dispute. ' :

3. The arbitration shall be conducted according fo the arbifration rules of
: the United Nations Commission on intemnational Trade law (UNCITRAL),

4, A dispute primaily referred to the competent courts of the
- Confracting Party in whose territory the investment is made |, as long

as itis .pending . can not be referred to arbitrafion save with the

parties agreement; and in the event that a final judgment is rendered.

. National couris shall not have jurisdiction over any dispute referred to
arbitration. However the provisions of this paragraph do nof bar the
- winning porty to seek for the enforcement of the arbitral award
before national courts. - ' '

6. The decisions of the Hibunal shall be final and binding on the parties to
the dispute. Each Contracting Parly shall execute the award
- according to its national law. :

7. Where a specific investment confract between a. Coniracling Party or
any of iis enfifies and an investor of the other Contracting Party
provides for dispute settlement under an internationally recognized
court of arbitration, the invéstor .cannot invoke dispute settlement

under this Agreement. |

However, if the award of the above arbitration is not executed by the
Confracting Party or its entities, as the case may be, then the investor
can invoke dispute settlement under this Arlicle.

E g 4
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 Alicle 10
Seitlement of Disputes between the Confracting Parlles

All disputes arising between the Contracting Parties relating to the

- interpretation or application of this Agreement shall, in the first place,
be seftled by amicable consultatfion. If the dispute can not be seftted
fhrough consultation within six months from the date of arising of the

" dispute, either of the Contracting Parfies may, while sending a nofice

‘ - fo the other party, submit the dispute -to a board of arbitration of

: three' members consisting of two arbifrators appom’red by the

Coniracting Parties and an umpxre \

In case “of submission of the dispute to the arbitrafion , either of the
Contracting Parties shall appeint an arbitrator within sixty - days from
the receipt of the nolification and the arbifrators appointed by the
Contracting Parfies shall appoint the umpire within sixty days from
the date of the last oppomfment if any of the Contracting Parties
does not ‘appoint its arbitrator or the. appomied arbitrators do not
agree on the appoiniment.of the umpire within the said penods
either of the Contracting Parlies: may request the F’reSIdem of the
International Court of Justice, to appoint the arbitrator oh beholf of
the fqmng party orthe umpire, as the case may be , However the
umpire shall have to be a national of d.counfry having d plomc:’ﬁc
relations with the pan‘les to fhe dlspute ci ‘rhe time of the arb[’rra’non

In the case of appointment of the umpire by Internchoncl Coun‘ of
Justice, if the President of the Internationa! Court of :Justice s
prevented from carrying out the said function orif heis a national of
either Contracting Party, the appo:n’rmenf shall be mode by the
vice president of the Internaiional Court-of Jusfice, and if he is also
prevented from camying out the said. function or he is @ ncﬁloncl of
either Contfracting Parly. the -appointment shall be mc:de by the
member of the International Court of Justice who is next in senlon’ry and
is not national of elfher Contracting party.

Subject to other provnsaons agreed by the Contracting Porties, the
tibunal shali determine its procedure and the place of arbifration. In
the oabsence of such an agreement on the procedure, the
arbitration rules  of procedure of United Nafions Commission on
infernational Trade Law (UNCITRAL) will serve as the appi:ccbie rulsse.

A
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_ , Aricle 11
Continvation of Agreement in case of Dispuie

The Agreement éhall continue to be in force in the event that disputes of any |
kind arise between the Confracting Parties and notwithstanding the

existence or otherwise of diplomatic relations or any other type of
representation between the states concerned. :

Article 12
Eniry info force

The Agreement shall come into force two months after the deposit of the
fourth instrument of Ratification; and shall come into force, with regard to

each new state that may join it, one monih after the date of depositing its
instrument of ratification. '

 Arlicle 13
Amendment

Any process for amendment could be inifiated ot the request of any of the
Confracting Parties. However, the Agreement may only be amended with
the consensus of the Contracting Parfies.

Arlicle 14
Consultation

The C'dntracﬁn'g Parties agree to consult each other at the request of any
Coniracting Party on any matter relating fo investments covered by this
Agreement, or otherwise effecting the implementation of this Agreement.




Article 15
Withdrawal

The Agreement shall confinue in force for an unlimited period, Contracting
Farfies may withdraw from it, offer five years from ifs coming into force with
regard to the state concemned by giving notice in writing to the Secretary
General provided that the withdrawal shall not become effective before the
lapse of one year from the date of notification. Provided, however, that in
respect of investments made while the Agreement was in force, its provisions

shall continue in effect for an addifional period of the ten years from the date
of withdrawal, ' : ' '

- Ardicle 14 |
- Application of Bilateral Invesiment Agreements

~Incase of any conflict between the provisions of the present Agreement and

. Biloteral Agreements on Reciprocal Promotion and Protection of Invesiments
concluded between the Contracting Parties, provisions of bilateral
investment agreements shall prevail. o

Article 17
Miscellaneous provisions

1. This Agreement may ndi be signed with reservartion nor shail reserv'qtio'ns
be admitted at the time of ratification. o

2. This Agreement shall be deposited with the Secretary General who shail
promptly furnish a certified copy thereof to each Contracting Party.

3, Eaéh Conftracting Party shall deposif its Instrument of Rqﬁfic@::ﬁon with the
Secretary General who shall promptly inform each Contracting Party of

such deposit, ‘

IN WITNESS WHEREOF, the undérsigned.’ duly authorized therefo by their
respective Governments, have signed this Agreement. :

DONE AT Istanbul on July 7, 2005 in two authentic copies in English and
Russian language which shall be deposited with the Secretary General of the
ECO Secretariat. In case of discrepancy between the English and Russian
texts, the English text shall prevail. The depositary shall transmit certified

‘copies to all Contracting Pame‘i




For the Islamic Republic of Afghanistan

For the Republic of Azerbaijan.

For the Islamic Republic of ran

For the Republic of Kazakhstan

For the Kyrgyz Republic

Forthe Islamic Republic of Pakistan

For the Republic of Tajikistan

For the Republic of Turkey

For Turkmenistan




. COrNAWEHKE
O CORENCTBUA W 3AL{UTE UHBECTULIAA
ngamﬁyna

CrpaHbi-uniedsl  Opranmaaumn  SKOHOMUMECKOro CotpygHudectea  (3KO),
ABNIAIOWNEC CTOPOHAMI-NOANMCaHTamit larHoro Cormawenus,

B__COOTBETCTBUMM C Uensmu U 3agavamu  Opranusaumm  IKOHOMUECKOro
Cotpyanwiectaa (3KO), NPeaycMOTPeHHbIMI 8 V3MupcKoro goroeope,

Bo_ucnonHeHue COOTBETCTBYIOWMY NONOKEHWH HAIBAHHOMD Lorosopa no
BOMPOCAM SKOHOMUMECKOrO, TEXHUYBCKOTO U - TOProBOTO COTPYANWYECTBA MEN Y
CTpadaMu-dyneHamu Oprasniadiny DKOHOMNYECKOTO CoTpyarvuecrea,

CIpeMAch BOCNOMLIOBATECA WMMEIOWUMHUCH  IKOHOMUHSCKIMMN pecypcamy
NOTEHUMANOM ANA MOBUNMIAUMM K HAMNYYILEro: WCMOMb3OBAHNS B  pamKax
TECHOIG COTPYAHMMECTBA MEXAY CTPaHaMU-uneHamy,

. YBewgeuunte B ToM, YTO BsaMMGOTHQmEHMH MEXAY CTPaHaAMU-4TIEHAMM B ccbepé
L MHBECTULMA  SBNSIOTCH  OCHOBHON o0nacTbio  COTPYAHWYECTBA  CTPAaH,

NOCPEACTBOM KOTOPBIX MOXHO CTUMYRMPOBATS 3KOHOMUYECKDE 1 coumanbroe
COTPYAHWNECTBO HA OCHOBE COILETO MHTEPECa 1 BIAUMHON BLIFOAb

HKenag npefocTaBuTh M ynyduaTe GRaronpuaTHLIR MHBECTULMOKHLIR Knumar,
Py KOTOPOM - IKOHOMUYECKUE PECYPChbl CTPaH-4NeHoB mornu Bul ceoBogHo
MepemelateCa C UeNnsLid ONTUMANLHOTO WX WCTONB3OBEHWA ANA pa3suIMa
CTPaH-1YNeHos ¥ NOBBILLIEHWUA YPOBHA XU3HW HACENEHUR, '
Nognucany AarHoe Cornallexne,

W dorosopuniuck paccMarpuRath cofepallvecs B.HEM NDAOKEHUA © YCIroBrA B

_Ka'qecme MUHUMENbHDBIX yCJ'TOBUilji NO  KAaNUTANOBNOMEHWAM W UHBECTHLUMAM,

OCYlecTBNAEMbIM CTRAHAMU-YNEHAMNY,

Vi BBIpasnnK CBOI0 NOSHYI0 TOTOBHOCTE BLINOMHATL Cornatienue no opmy 1 no
CYWeCTBY, & Take MCKDEeHHee XEBNaHne NPUMOXWTL BCE YCUNIUS K peanuaalumi
uenei u sanay CornmaweHus.

Craten 1
Onpepnenexun

" Creayoine -onpeneneHns, wcnonbdyemble B8 aanHom COrNalleHud, HecyT B

cebe anadeHun, OTBeAEeHKbIe ANS Leneit HacToawero CornaleHus:

KM
i .
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1. Onpegenexne «Cornawedve» o3HadaeT «CornatueHne o CoaencTauy v

- TPUBNEYEHIN NHBECTULWE MEXOyY cTpaHamMu-unerHamu 3KO».

2. Onpegenerme «CTOPOHbLI-YMACTHULLIY  O3HaqYaeT CTPaHhI-YNEHL!
OpraHm_auuu JxoHompueckoro  CotpyaHuuectea (3KQ), nognucaBilinecs w
paTuULKPOBaBLIME HacToAwee Cornawehve, kak NpeayCMOTPEHO B cTaThe 12
HacToswearo Cornalienns.

3. Onpegenenue «[puHyMaowasn cTpanas osHavaeT NGyl CTpaHy-uneH,
H3 TEPPUTOPUKM KOTORON OhiNO OCywecTsrneHne MHBECTUPOBAHWE KanuTana
UHBECTODAMY ADYI¥X CTOPOH-YMacTHUL,.

4, Onpefenedue - «MHBECTULMUY OTHoCUTCR K JioDeiM BuaaM U . DopMam
CODCTBEHHOCTU MMM OCHOBHbLIX CPEACTS, mnsecmpyenﬂbtx HHBECTOPaMU OLHOH
CTOpOHoquaCTHMLLEM Ha  Tepputopun  APYrofi - CTOPOMbI-y4acTHuUbl B
COOTBETCTBUN C 33KOHEMY U HOPMAMK 3TOR CTOPOHbI-YHaCTHULGI (:snec:; ¥ fanee
mmeﬂyemon KaK | NpUHUMalolilas  CTOPOHA-YYACTHKUE), BKTIOMAR,. HO  He
OrPARNYMBAACE, CNELYIOLIKM: ' B

(3) aKunn, AONA Uik UHAR HOPME UMYULECTBEHHOTO YHACTUA B KOMITAHNSX;

(b) PENHBECTUPOBEHHBIE AOXOAbI, MPABO HA AEHEKHBIE CPEACTEA MW NioGble
HHble BELIecTBEHHbIE npasa, wmemmwe (DMHAHCOBYIO CTOUMOCTL #
CASI3AHHBIR C MHBECTULMAMIL

fch ﬂBM)I(ﬁMOe W HeOBUAMMOS  vMYLecTBO, a TAKKe 8ce  npaea

 CODCTBEHHOCTW, CBA3AHHBIE C HUM, Takue Kak wuioTedxbie npasa,
3ancronoe  npaso,npPaso y,nep;xarmn A VHBIE CXOXMWe npaBa B
COUTBETCTBUM C 3aKOHaMiu U HoOpMamy TOW CTOpOHB!, Ha TeppUTOPNN
KOTOPOK pachonomeHa Mnn Haxo,_a,mc;apoficmeﬁﬁomb

{d) npapa Ha NPOMBILINSHRYIO U MHTENNEKTYanbHYI0 COGCTBEHHOCTR, B T4,
TaKMe Kak npaso Ha naTesT, npomumneHHbm AV3ARH, | TEXHWHBCKUH
MPOLIECC, BKIIOYAR TOProsbii 3HaK, «rynaBum» (Heor:ﬂaaemme AKTUBbY),
HOY-Xay ¥ UHbIE CXOXUe NpaBa;

(#) x03ARCTBEHHbIE NPaBa, n;jenoc“r}asnﬂemae NO 3aKOHY WA NO KOHTPAKTY.
BKNKOYESA MPaBa, CBA3EHHLIE C MPUPOAHBIMY pECYpCamy,

Hauxtoe onpe,qeneumw OTHOCUTCA  KO' BCBM  MPAMbBIM HBECTULUAM,
BAOKEHKLIM B COOTBETCTBMM C 3aKOHaMK # HOpMaEMKW Ha TeppuTopul
ﬁpWHﬂBLUEH MHBECTULMM CTOPOHBI-y4aCTHALE!. Onpeaenexue «MrBeCTILMUD
OXBATLIBAET BCEC VHBECTULMM, BNOWEHHBIE HA TEPPUTOPUW CTODPOHbI
Y4ACTHNULI NOCNE BCTYNNEHNA B Cuny AaHHoro Cornatlienus..
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5. Onpenenenve «MuBecTop» o3HavaeT npasa NoBoi CTOPOHBI-YIACTHILY,
WHBELTUPYIOWEN HA TEPPUTOPHY APYION CTOPOHBI-YYACTHULEE, B TOM YUCne;

{a) busnveckoe NULO, KOTOPOE B COOTBETCTBUM C 33K0H0,na1enb0'raom TOW
CTOPOHBI-YHECTHHLbI, CHUTAETCA €8 rpaxaaH UHOM/IOPUINUECKUM NULOM;

(b) kopnopauwo, dmpmy W oObeguHeHne, yupexneHHoe UM CosfarHoe
A0 AefcTBYIOUlEMY 3aKOHOAATENLCTBY FIOGOA U3 CTOPOH-Y4ACTHUL U
MUMBIOUIYID ~ CBOK  WTab-keapTupy WnK - OCYLIECTBNABMYIO  CBOW
NPaKTUMECKYI0 SKOHOMWHYECKYI0 [EeATEeAbHOCTb Ha TeppuTopu#t  TOW
CTOPOHBI-yHACTHIYbY;

Mwbolt  nogpspuMk, He  BHOCAWMWEA  WHBECTUUWM, NpegycMoTpeHHble no
nonoxexnam nog-naparpada 4 Crateu 1 ganvore Cormawerus, He
pacCMaTpUBaETCs B KAUECTBE MHBECTOpa

CB. Onpepenedie «[loxoa» o3HadaeT W OTHOCUTCA K J0XOOEM, NOMYYEHHbLIM

OT WHBECTULMA, BIITIOMESN, HO He OrpanuuuBanct npubblnbio, npoueHTamw,
ACXOLOM C KanuTana, PoAnTH, KOMUGCUOHHBIMI # IBUAGHAIMU.

7. Onpenenenne «Cekpetapuar» o3davaet Cexperapuar Opranvayv
JroHoMuueckoro Cotpyanudectsa (IKO).

8. Onpepenenne  «ledepansHeii  CekpeTapby o3HavaeT [eHepasibHoro
Cexpetapa Opranusauuu SkoHomuueckoroe Cotpyanudectsa (OKO).

9. Onpegenenve «Opradusayus» osravaeT OpraHuaaumnio JKOHOMUMECKOTO
Cotpyarundecraa (9KO).

Craten 2 .
CofelicTBUE U 3alUNUTa MHBECTULIMNA

1. CTOpOHBI-y4aCTHULEL MOCLIPAIOT  CBOWX WHBECTOPOB W CO3ARI0T WM
BrarOnpUATHLIE YOIOoBWSE ANS OCYLUECTBASHWUS WHBECTUWA. Ha TeppuTophy
[PYFUX CTOPOH-YHaCTHULL,

2. CTOPOHBI-YaCTHULL NOOWIPAIOT W M ONaronpuATHLIE YCNOBWA ANA
WHBECTOPOB APYIAX CTOPOH-YYACTHUL AFs OCYLIECTBNEHIA UHBECTULUN Ha CBON
TeppuTOpUn.

3 WMHBECTUUMNA  VHBECTODOR  CTOPOH-YUACTHAL — HCErAa  NOMb3YOTCs

. CnpaBeARVMEBIM W PABHONPABHLIM PEXUMOM, NONHOR 3aWWTOR ¥ DE30NACHOCTBIO

Ha TeppUTOpWW APYrMX CTOPOH-y4acTHUL. [Tpasa HU OAHOW CTOPOH U3 CTOPOH
HIKOWM obpasom He YLIEeMNAKTCH 1e0BOCHOBaHHbIMN 1Ny
OVCKDUMMHAUMORHGIMK  MepaMi,  HanpasneHsbiMu  Ha  Ynpasnenye,
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OBCITyMMBAHME,  MCMOMNLIoBANKE, OC
PACTIOPANKEHIE TAKUMU MHBECTULNAMN.

Crates 3
Honyck uksecTrumii

1. CTOpOHbI-yYaCTHULL, B COOTBETCTBMW CO CBOUMIM 3AKOHOOATENBOTBAMK ¢

HOpMamMW, nNPeaocTaBnAIOT [ofnyck Ha  cBGIO TEPPUTOLMIO  MHBECTULIMAM
HHBECTOPOR APYr¥iX CTOPOH-yYacTHUL, '

2. Becneg sa Qofyckom MHBECTWLM, CTOPOHBI-YHACTHULLI NPEAOCTABNAIOT
BCE  paspewewus,  weobXopuMbie B COOTBETGTBMM . CO  CROUMM

SaKOHOAATENLCTRAMM M HOpMaMu, ans HaAneKallen PeanuaaLny Ha3BaHHbIX
WHBECTHLMWIA. ﬁ : :

3. CTOPOHBI-YYACTHIYL!, B PaMKax CBONX HaLMOHANEHLIX 3aKOROAATENbOTS,
dnaroxenarensHo PECCMaTpUBAOT 3asBeHNs KHa BLe3] U BpemeHHoe
npeboiBanne nuL apyrux CTOPOH-YHACTHUL, XEAAWUX BbeXaTe HA TePPUTOPUK
BRYTAX  CTOPOH-YYaCTHUAL ¢ BpeMeHHo npebuisate Ana paGors wnm ans
OCYLECTBIIEHNA HHBECTULNA, TOXe OTHOCWTCA U K rpamgaHam CTOPOH-YURCTHMNL,
KOTOPbiE B CBA3M MHBECTUUMAMK, XENAIDT BbExatb Ha TEPPUTOPUM - ApYrux
CTOPOH-YUACTHUL, U BPEMEHHO npeboisaTh 8 CBA3V C HASMHON paboroit. Taioke
BraroxenarensHo PaccMaTpUBAIOTCR - JAABNEHWA O npeaocTasneHn
paspelliesnii Ha OCyWeCTBNeH!e TPYAOBOW AEATENLHOCTH. ‘

4. B cnyuae tpeGosarun noprrepinenus MHBECTULMIA B COOTBETCTBUN C
COOTBETCTRYIOWMM SaKOHOAATERbLCTROM  NPUHUMENWER  CTPaHbl,  Takoe
TpeboBaKne yRoBneTROPAETCS MHBECTOPaMH APYTUX CTOROH-YyYaCTHUY,

Cratesn 4 .
WHBECTHUHOHHLIR pexum

1. CTOpOHBI-YYECTHULE NpeoCcTaBASIOT VHBECTUL{WAM MHBECTOPOB APYrHX
CTOPOH-YHaCTHULL PEXUM He MeHee ORaronpusitHbil, vem  ToT, KOTOPbLIA
APEROCTABAALTCA B NOAOBHLIX CUTYALMAX WHBECTULNAM CBOUX MHBECTOPOE MNW
UHBECTULUAM MI0GOR UHON TPETLENR CYPaHEI, HO CaMbIi BRNArOrPUSTHLI 13 HUX.

2. YCoBMs OaHHOR CTaTbi HE NMEIOT CUMbl B OTHOLIRHUN HUXeCHeVIoKuY
COTNALLEH NI, YUaCTHUKEMMW KOTOPBIX ABMAKTCR CTOPOHBI-YHACTHULIBE:

a) CBA3AHHBIX ¢ NMIOBbMN CYWECTRYIOWUMI MAK BYAYLIIKMN TaMOKEKHbLIMK
COIO3aMU,  DErNOHAsIbHLIMA  SKOHOMUYECKVMM ~ OPraHW3auMaMm  unu
noao6HbLIMI MEXAYHAPOAHbIMY COrNalieHuAMY,

b) OTHOCAUWMXCA BCELERO UK B DEHOBHOM K HANOFOOGNOXEHMIO, 1 —

YLWECTBAIEHWE npae, npoanedve  unm




C} NONOXeHuss No  yperysmposaxuio CIIOPOB  ABYCTOROHHMX  MIA
MHOFTOCTOPOHHUX UHBECTULWOHHLIX COrNaliennil, NOAMMCaHHLIX ¢ NoBoi
TPETLEH CTpaHOW, AeVCTBYIOWMX whuW BCTYNUBLIMX B cuny [0 datsl
BCTYAMEHKA B CIy ganHoro Cornawedns.

d) KOHUECCHWYCTYIIRWNLIOTS, NpefoCTaBneHHbie  CTPaHOM-YHacTHULeN
“uHBECTOpam nobol Tpetsei CTpaHs! 1o KDHTpal{Ty ,n,o AaTbl BCTYNNEHUR
B cUNY AanHoro CornatleHus.

Craten§
JKCNporpraLMs ¥ KGMNeHCAUNS

1. NHBecTumm - He  SKCNPONPUMPYIOTCS, HE HaLMOHANUWPYIOTCR W He .
NOABEPratoTCcs NPAMBIM Wi KOCBEHHLIM Mepam MogobHOTe XapakTepa, KpoMe
Kak B WHTEpecaxX FOCYAAPCTE, HO HE AWCKDUMUHALMOHHLIMM NYTAMM ¥ C
BLINIATON CBOSBPEMEHHON, anexBaTHON W NeRCTBUTENLHON KOMNEHcaUWd B
COOTRETCTBUK C Hagnexaulel npasosoi NPOLEAYPOIt U OBWMMY ApUHLMNAMA
WHBECTULMOHHOMD  DeXWME, NPEAyCMOTPEHHBIX B  cTathe 4  QaHHOro
Cornawenns. o 3

Z. KomneHcaumn 3KBUBAnNeHTa poiHOYHOR CTOMMOGTH JKCNPBONPURPYEMbIX
MHBECTALMI 40 OCYLECTBREHMS aJKCrponpuauvys Wi  f0 obbsBeRus
Kenponpuatopa.  KomneHcaums  BLINa4MBacTcst  HE3aMEOnUTeNsHO  u
nepesoinTcA 6BCNPEnATCTBEHHO, KaK UINMKEHO B naparpade 2 crarbu 17,

CrathA 6
Yilept

WiHgecTopaM nioBoll  CTOPOHBLI-YMACTHUUE, MHBECTUUWAM KOTOPLIX HaHecew
ywepd Ha TeppuTopWy - OPYrofl CTOPOHbLI-YYACTHULULI 110 NPWMUHE BOSHHDBIX
AERCTBUA, CTUXRAHBIX pefictaul - adTUrocyfapcTBedHoro o u
AHTUNPaBUTENBCTBEHHOIO  XapakTepa,: rpaxpanckux Oecrnopsigkos n  iHbix

. nonoBHbIX gelicTavi, Apyras cTopoHa- yUBCTHUUA APEAOCTABNAET PeXum He

mMeHes ﬁﬂal'OﬂpHﬂTHbiH HEeM TOT KDTODbIM npe,qocmanne‘rcm CBOMM_
OTEHECTBEHHbLIM WHBECTOPAM Wit WHBECTOpaM nMoBoil nHoA TpeTkel CTOPOHLI
MO MBKCUMaNbHO GRnaronpusTHLIR B omoweﬂww noduix Mep, NPUHIMaeMbIX
TaKoW CTOPOHGHR-YyJYacTHULeR 8 caﬂaw c Tal{MM ymepﬁ.

C'rarbg 7
Pena‘rpuauuﬂ u nepeao,n MHBeCTIAuMM

1. Moban us cropok- y4acTHuY B .qyxe poBpoit sonu paapewaeT cBOBOAHLIA
# BGecnpenaTCTBEHHbIR NEPeBOs MHBECTMUWA Ha CBOIK TEPPUTOPWIO K 13 Hee.
Taxne nepesoabl BIT0MalOT B ceba: |

(a) _npmﬁbmm;




(b_) MOCTYRNEHUA OT NPOSANN WK NUKBUAALMY Bl MW YacTH UHBECTILINH,

(e} KomreHcaLmu B coorae'rcmww co CTaTLAMM 5un6;

(d) roraweHns ¥ BeINAATH NPOUEHTOB, MOAYYEHHBIX 110 UHBECTHUMONHbIM
3aiimam,

(e) 3apnnaTtel, OKNARGLI W APYTVEe BHINNATH, NONYHEHHLIE MPAKAAHAMYU OOHOI
W3 CTOPOH-YHaCTHAL HA TEPPUTOPUM APYIUX CTOPOH-YYACTHML, KOTOpbie
AOMYYHUNN COOTBETCTBYIOWEE PA3PEIIBHNE HR OCYLLECTBNEHNE TRYAOSOH
AGATENBHOCTY Ha TEPPUTCPUM APYIUX CTOPOH-YIACTHNY,. '

() Buinnatet, BoITEKAOWUE U3 MHBECTLMOHHBIX CNOPOB.

2. ECnM VHBECTOPOM U MpUHMMAIOLIER CTOPOHON HE OroBOPEHO WHoe, TO
NEpPEeBoA OCYWeCTBIIAETCA B KOHaepmpyemoﬁ BAnMOTe  OCYIECTRNEHHGIX
uHBECTUUMA unu B oGO  wHOM KOHBEPTUPYEMO# BamoTe N0 Tekyijemy
o6meHHomy Kypcy Ha paTy nepesoqa

Cratesn 8
Cybporayus
B cnyuae, ecin 0AHA CTOPOHA-YMACTHAUA WY €8 HAZHAYEHHDIR areHT 3aMeHneT
WHBECTOPE B COOTBETCTBMYU C BbINNATOM, OCYLSCTBNEHHON MO CTPaxXoBOMY Wi
rapanTuAsomy COoraalueruio 0T HeKOMMEPUEBCKUX PUCKOB, TO!

(a) Taxas cyOporauus NPUIHAETCA ADYION CTOPOHOR-UHBECTOPOM;

(b) nuye, K KOTOpOMY NepexoAnT npasa B nopajke cybporauun, He srnpase
OCYWECTBINATL WKW UCNONL3OBaTh NODLIE WHbIe npaBa, 4Yem Te, Ha
OCYLUECTRIEHWE UMK UCNONLIOBAHNE KOTOPBIX UMEN NPABo VHBECTOR:

(C) cnopbl  Mexay mMuUOM, K KOTOpOMY NEepexojAT npaBa B NOPRAKe
cyGporaunm, U NPUHUMAIOLLENA CTOPOHOR-yUYaCTHULIEH, paspelsalnTea B
COOTBETCTENY C NONOKeHUAMU cTaTey 8 CornatueHust.

Cratest 9
Paspemeﬁwe CNOPOB MEXAY CTOPOHOA-yYacTHULIEN 1 nnaecmpamn
npyroi c*ropoum-yqacmﬁum

1. . B cnyyae BO3HMKHOBEHUR cnopa 8 OTHOWEHIMN MHBECTULMI Mexay
CTOPOHOR-YHACTHUUEN, HA TEPPUTOPUN KOTOPOTY OCYILECTBAEHDL MHBECTULIMA, 1
oprum unp Sonee RHBECTOPAMU OAHOA U3 APYIVX CTOPOH-YYaCTHUL, CTOPOHAa-
Y4ECTHALA, Ha TepPUTOPUA KOTOPOR OCYILECTBIIEHE! MHBECTULIMN, 1 uHBeCTOP(-
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bl) NepBoHaYvanbHO  CTPEMSITCR. K }IPEWHHDOB&!HMM cnopa MHprlM RYTEM
nocpeacTsoMm aeperosopos u KOHCyﬂbTQLUAP!

2. B cnydae, ecnw cropona-ydacTHMua, Ha  TeppuTopum KOTOPON
OCYLIECTENEHb! UHBECTULINK, U UHBECTOP(-bl) HE MOrYT AOrOBOPUTLCH B TeYeHMe
LECTN MECAUEB CO AHA TIONYWEHWA YBEAOMNEHUS O NPEALABAAEMOA NpETEH3NY
OAHOW CTOPOHOI K [PYrod, NO NPockBe MHBECTOPA CMOPHbIA HANPABNASTCA Ha
PACCMOTPEHUE:

(a) KOMNBTEeRTHLIX CyaoB CTOPOHLI-YYACTHHLDI, Ha TEPPUTOPMA  KOTOPO#R
OCYLHECTBREHSE! UHBECTHLMN, WY '

(b) cneumansHOro  cyaa ©  ydacruem TpEX  UNEHOR, YUPEKAAEMOTO
- cnegywotm obpazom: o o

CTopoHa nG  cnopy, Xenawilan - HanpaBuTb CROp  Ha paccmoTpeHve
apbuTpaHoro  cypa, Hashavaer .apOuTpa - HanpaBAEHWEM  MUCbMEHHOro
yBeAoMMeHun [pyroit cropore. [pyras cropoHa HasHadyaeT apbuTtpa B TedeHue
WeCTUaeCATH  IHelt €O AHS  monyveHws HASBAHHOrC  YBE/IOMISHUA, W
HagnadgHHble apBuTpbl B TeveHne wecTuaecA T AHelt Co [HA HasHayeHuA
NOCHEAHEr), HA3HAMBIOT cynepapﬁmpa (TpeTelickoro cyaso). B cnyvas, ecnu
CTOPOHB! HE MOTYT HA3HAYUTD apﬁmpoa B TeUeHNEe BLILBYNIOMAHYTOTO Nepuoa
MW HasHauexHkie apburpbl He' _MOTYT NPUIATY Kk COIIGcMIc N0 KaHangarype
cynepapbutpa, moBan  “3  CTOpoH - snpase  npocuTt - flpeangexTa
MEXIYHEPOAHOTO apOuTPEKHOrO  Cyfld  MEXAYHApOAHOA . TOproso-
NPOMBILNEHHOR  Manarthl  HasHauMTh  HE  Ha3HAYeHHOro  apbutpa  wnu

cynepapbutpa, 8 3aBUCKMMOCTH OT oﬁcmmenbcm dena. B mobGom cnyuyae,

cynepapGuTp . HaaadaeTcA w3 WHCNa -~ rpawgan  oTpaHsl,  MMeowed
AANNOMATH4ECKIE OTHOWEHWA CO mpaﬁaw cmpon 1o cropy.

3. ApBUTPax OCYLIECTBNAGTCH B cooraercmum ¢ apBuTpaxkHOR npouenypoi
Komnccun OOH no Mem,quapo,uHomy Toproaomy npasy (HOHUCHUTPAI).

4, Cnop NEPEOHAYANBLHO Hanpasneunbm Ha PACCMOTPEHNE KOMMETEHTHBIX
CYAOB ° CTOPOMbI-YHSCTHULB,, Ha - TEPPUTOPUM  KOTOPOH  OCYLUECTBNEH!
UHBECTULNN, He MoMeT BbiTh HANPaBieH Ha paccmoTperue apbuTpaxHoro cyaa
A0 TeX NOop, NOka OH HaXOAMTCH 8 npouecce PACCMOTPEHWUS 38 UCKIHIOUEHVeM
CornaweHus CTOPOH, ©n B chyvae,’ KG!‘,E&Q BLIHECBHO  OKDHYATeNbHOE
nocTasdBNeHue/pellleHne cypa. : | '

5. HaumoHaneHbie cyabl HE UMEIOT . iopucaukuun no nwbuivm  cnopam,
HaMpaBNRembi  Ha paccMoTpeHine . apﬁmpamﬁoro cyna. Tem He MeHee,
FIONOXERUR JAHHOTC naparpaca’ Heé  NPenATCTaYIOT nofepuBwied cropoHe
AobuBaThCA B HaLWOHANBHBLIX . cy,aax npm-ay,qmenworo ocymecmnemn
apbUTPaXHOro peLeHus. : ‘ o ™y
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8. Pewenna  apButpaxnoro cy,qa ABNSHOTCA  OKOHYaTeNbHbIMWM W
o0R3aTenbHbiMy NS UCNOMHEHWA CTOPCoHaMK M0 cnopy. Kaxgasa crpaxa-

yuaCTHULA UGnonHAET pellerne apBuTpaxHoro cyaa B COQTBETCTBAN CO CBOMM
HALMOHANBbHBIM 3aKOHOAATENLCTROM.

7. . Bcny4ae ecnu KOHKPETHbIHA MHBecmuuoHHmw t-:ompaxr mexgu,y CTOPOHOR-
yHacTHuued unu mobblv ee CyGHLEKTOM ApaBa U WHBECTOPOM ADYrof CTOPGHbE-
YHACTHULBI NPEAYCMaTPUBAET YperynupoBaxue cropos no MEXOYHAPOQHOMY
apbutpanHomy cyay. VHBECTOP He snpase TpebosaTh NPUMEHEHNR NONOXSHWA
no yperynm POBAHNIO CNOPOB, NPEAYCMOTPEHHEX N0 HacToAweMy Cornatlierio.

OpHako ecrnn pewesne ab:meynomﬁymro apﬁmpa»moro cyaa He UCNONHABTCA
CTOPOHOW-y4acTHUUER unu MmoBuiM ee cyGLeKTOM npaBa, B 3aBMCHMOCTU OT
KOHKPETHOro Crnyqas, 70 T0rAa wHsecTop Bnpaee TpeboBaTth NPUMEHEeHUs
NONOXEHUN nNo yperynuposanuio cropos, npe,qycmmpeuubsx MO HACTDAWEMY
Cornawenvio.

Cratea 10 _.
| Paspeutésite cnopos Mexay CTOPOHaMU-yNacTHULAMK

1. Bee cnopbl, BoiTekaoumMe ¥ BO3HMKaOWMe MENY  CTOPOHaMM-
YUACTHULIAMWU B CBA3WM C TOMKOBAHWEM WNM NPUMEHEHMEM HACTOSLIESrO
Cornawenms, B Nepayio oHepess. PaspelsalTen NyTeM MUPHLIX NeperoBopos |
KOHCYynbTaumi, B criyyae ecny cnop He MoxeT ObiTe yperynuposas nyTtem
MUDHLIX NEPEroBOPOB M KONCYMILTALMI B TEYEHWE WIECTV MECALEB C MOMEHTA
BOSHUKHOBEWWS,  KaX(gas #3 CTOPOM-yYacTHWU BRApase, - NpeABapuTErnbHO
yaenowafn‘pyrym CTOPOHY, HaNPasuTL CNOP Ha paccmMoTpeHue apbuTpaxHoni
KOMUCCUM - B COCTAaBe TPeX apGMTpoB (,asyx apﬁmpoa CTOPOH-YYaCTHULL ¥
cynepapﬁmpa)

B cnyqae"aanpaanemm criopa Ha pacCMOTpeHue apbuTpaxHOW KOMWCCuM,
Kawaan ud CTOPOH-YyYaCTHUL HasHadaeT apbuTpa 8 Tedenue WECTURECATH AHel

. CO AHA nonyqeﬂms: YBEAOMNEHWA, i - HasHaueHHbie apbutpbi B TeueHue

LWECTWACCATA. AHEN CO AHR HA3HAYEHWA NOCMENHEro, HaskauawnT cynepapburpa
{TpeTeitckore :cyabio). B cnyyae ecmm B TeueHWe BLILLEYNIOMAHYTHIX NEPUOLOB
BpEeMeH kakad-rmGo M3 CTOPOH HE HasHauaeT apbuTpa Wiu Ha3HaueHHbIR
apBUTp He COMMAaceH ¢ KaHQMAATYPOW cynepapbuTpa, nioGas U3 CTOPOH enpase

APOCHTL ﬂpesn,aema MENAYHEPOAHOTO apﬁmpa}xuoro cyaa Memy:—lapoaHom

TOPrOBO-NPOMBHLUTIEHHOR NANATE! HAYHAYUTE apBUTPa HE HasHauuBeh CTOPOHEI
P Cynepapfimpa B 38BUCYMOCTH. 01' obcroaTensete pena. B ninbowm cnyyae,
cynepapbuTp  HasHavaeTcs  ws L Mucna  fpaiad  cTpadbt,  uMeloweit
,qmnnow:amwecme OTHOLLEHUA CO CTpaHaMM CTOPOH ND CRopYy.

2. . Ecnu, B cny4ae Haawawwvm' cynepapﬁmpa MexzIyHapoaHsiM  CyAom
OOH ﬂpeamem MEXQYHapoaHOoro cy,aa QOH He MOMEeT DCYWeCTBNTL AaHHyio
(OYHKUMIO WNK Ke [ensercs rpawganuHom nwoBoi ua CTopoH no cnopy,
Ha3HaueHue OCYIeCTBNRETCA BUle-TipksuaeHToM MexzyHapogHoro cyna OOH,
2 BCNK W OH TOXE HE MOXKET OCYIUECTBUTE AAHHYIO DYHKLMIO UAY dKe SBNRETCS
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rpaxgaduHom  mobod v3 cropon no CNopy, HajHaueHWe OCyilecTBnAeTCs
HNeHoM MexayHapogHoro cyaa  OOH no CTapIIMHCTBY, He ABNAIMMCH
rpaxaanKHom rmobol 2 CTopoH no criapy. '

3. C yqeToM ApYIvX NOAOKEHWH, COMMAacoBaHHbIX CTOPOHAMU-YHACTHULIAMHN,
apbutpaxieii  cyg ONPedenseT npoueaypy W Mecro OCYLLECTRNIEHNA
apbutpaxa. B cnydae e ACCTUXEeHuA cornacua no apbuTpaxyoi npoleaype,
npuMenaeTcs apbutpaxHas npoueaypa Komuccuw OOH no MEXAYHAPOQHOMY
Toprosomy npasy ({OHWUCUTPAN). o

4, P_eujeHuﬂ. apﬁvz_“rpaxmoro cygda  ABNAOTCH bKOHHaTEﬂbeIMH "
00R3aTEMbHLIMY AH NCHICIHEeHR CTopoHamu no crnopy.

Crartea 11 : _
AefcTBeHHOCTL CornaweHns B ciy4yae BOIHUKHOBEHMS cnopa

Cornawenve umeer cuny npw BO3HVKHOBEHMM NIOBLIX Chopos  moBoro
XapaKTepa MeXay CTOPOHaMU-YYACTHWLIAMK, HECMOTPR Ha Hasiume wnum uHoe
COCTORHME . AWMIOMATUYECKMX  OTHOWEHWA Wiy NBol  uHol  dopmbl
NPEACTABUTENbCTRA MEXILY CTPAHAMM, O KOTOPLIX UAET peys.

Craren 12
Betynnenye 8 cuny

Cornatugkue BCTYNaeT B CUTy Yepes 1Ba MECALA CO AHS Nepeaaum YeTBepToro
PATUHUKALMOHHOTO [OKYMEHTa, ¥  BCTYNaeT B CMNY ANR  K&OKAOIO HOBOMQ
YHaCTHWKE 4epe3 OOWH Mecsiy €0 AHA Tepesadn ero PaTithuKaunoHHOro
AOKYMEHTA. ' :

Cﬁ'arbﬁ 1.3
Monpasxu

NiwBas npoLesypa BHeCeHNs nonpaBok MoxeT ObiTe HauaTa no TPeBoBAHMIO He
MeHee Tpex CTOpOoH-yuacTHWLL. Tem He MeHee, ronpaska B COrnawenne MoXeT
BbiTo BHECEHA TONBKO C COMNACHA CTOPOH-Y4aCTHULL,

- Cratbn 14
KoucyrisTauun

CTOPOHBI-YHACTHULIE COMNACHbI KOKCYNBTUPOBATH APYT APYra Mo fpocsbe noboll
B3 CcTOpOoH no  MobbiM  BONPOCAM, CBA3AHHLIMKA - C  WHBECTUUMAMK 1
OXBATLIBAEMBIMU JaHHbiM COrnawenieM, Tak WM wHaye BRUSOWUMYK Ha
peanuaaLmio AaHnoro Cornawenns, .




KaXAOH 13 CTOPOH-YHACTHUL.
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Crarea 15
Buixog ns Cornaenus

Cornawenne uMeeT HeorPaHNuJEHHLIN CPOK AefcTBuA.  CTOPOHLI-YHaCTHHLb!
Bnpase euilTu U3 CorfaweHnn yepes nsaTb NeT co AHA ero BCTYMISHUA B cuny
AN TOW CTpaHbl, 0 KOTOpPO# uget peus, nyTeM Hanpasriesvs [eHepansHoMy
CekpeTapio KO nucbmenHoro YBEAOMNSHUN, NP YCROBWW, WTO BbIXOL M3
Cornaluerus HE BCTYNaeT B CUNY 0 UCTEUEHWN OHOTO roAa Co GHA NOAAYM
ysegomnenus, OfoHaxo, npu yoroBUW, YTO B OTHOLLGHWH UHBECTULMIA,
OCYILeCTRNeHHBIX BO BpEMA AeWCTBNi Cornalwenus, ero nonomeH1s BCTYNaI0T B
cUny AOROMHUTENLHO HE QECATUMETHUIA CPOK CO IRA BLIXOAR U3 COrNaleHns..

_ - Craten 16 - : :
fTpUMeHEeHne ABYCTOPOHHKX WHBECTULMOHHLIX COFNALICHM

B cnyyae pasHouTeHWH MeXAY nonoMeHusmu HacTosuero CornatweHus u
ABYCTOPOHHUMI  COTPAWGHWAMNW O B3AUMHOM  COASMCTBMW ¥ aawuTe
MHBECTULUMA, 3AKMIOYEHHLIX MEXIY CTOPOHamMu-yMacTHULamy, npeobnapaoTt
NONOKEHUR [ABYCTOPOHHMUX WHBECTUUMOHHBIX COrNatleri, '

Craren 17
MNpo4ue nonoxernn

1. AarHoe Cornatuenve He MOXET GbiTh NOANUCAHO C OroBOPKAMU, PaBHO

KaK OrOBOPKW HE AONYCKAKTCA B MOMEHT paThdmkauuy.

2. [lawvoe Cornawenue nepegaetcn enepanbromy Cekperapw. SKO,
KOTOPbI# CBOEBPEMEHHO NPEAOCTaBNNeT YAOCTOREPEHHYI0 KON Cornalenus

3. Kaknasn M3 CTOPOH-Y4ACTHUL nepefaeT  pPaTU(PUKALUCHHBIA [0KYMEHT
ledepansHomy Cekpertapio OKO, & od B cBoW . avepeas CBOEBPEMEHHO
MHCHOPMUPYET KXAYIO U3 CTOPOH-YUACTHUL| O TaKOMA nepegadye. o

B nodmeepudenuu 4620, HUKeNoOUCaBWUACH Uya, GOMKHLM 06palom
YNOMHOMOYEHHbIE Ha MaKkoe nodnucanue npasumenscmeamMy Caoux
cmpa#, nodrucanu danroe Coznawenye, R

Cocmasneno 6 Cmamfiyne 7-z0 uons dee muicsiyu namozo 200a & dayx
ROGNUHHLIX  JK3EMINAPAX . HA, aH2NULCKOM U pycckom  A3LIKaX,
denorupyemeix Ha xpanenue:: Nenepanbromy Cewpemapio 3KO o
Cexpémapuame JKO. B ' cnyyae sigHpix  Hecoomgememeuil  unu
npomueopevull Mexdy axzulckum u pycckiM mexcmamu, npeobnadaem
avznulckul:  mekcin  Coenatuenun.  Henvsumapuii anpasnsem
386EPEHHbLIE KOTIUL 8CEM CMpaHam-yyacmHugam. : s




11

3a Npasvtenbcrao Ucnameckoi PecnyGnmngm Adcprasmcran

3a MpapuTenbcTeo AsepGanmxanckon Pecnybnuky

3a Rpasmenbcm.o Mcnamcxoﬁ. ?ecwﬁnnm Upan

3a pasurenbcTBo Plecnyﬁnmfu Kazaxcfaﬂ

3a ﬂpaaurenacmo Kuipriizckon Fécnyﬁnnxu

3a MNpasutenscrso Micnamcko# Pecnydnuxu MakucTaH
3a ﬂpaamenbcr@ Fecnyﬁnﬁxn Tan*xmc*raﬂ

3a MpasuMTensctee TypeuKoil Pecnyﬁnﬁxu

3a MpasutenscTBo Typwea@*raua

3a Mpasurenscreo PecnyBrinky YabexkucTan




" Ekonomik Isbirligi Teskilat Uye Devletleri Arasinda Yatrmlarin Tegviki ve
Korunmasma lligkin Anlagma’nim 9/7°nci Maddesinin Degistirilmesine iliskin Protokol

5-7 Nisan 2007 tarihlerinde Antalya’da 'gert;eklestirilen Ikinci Maliye ve Ekonomi Bakanlar:
Toplantisi’nda, Ekonomik Isbirligi Tegkilati Uye Devletleri Arasinda Yatirimlarin Tegviki ve

Korunmasina Iliskin Anlasma’nun 9. Maddesinin 7. Flkrasmm asagldakl sekilde tadil edilmesi
onaylanmigtir:

“Bir Akit Taraf veya bu Akit Tarafin bir kurulusu ile diger Akit Taraflardan birinin bir
yatirimels: arasindaki belirli bir yatinim s6zlesmesi uluslararas: tanmmghg: olan bir
tahkim mahkemesi altinda uyugmazhklann ¢bziimiinii 6ngériiyorsa, yatirimcr bu
Anlagma altinda uyusmazhg ¢ozmeye caligamaz. '

Yatinmeimin devleti, ev sahibi Akit Taraf ya da bu Akit Tarafin kuruluslannin kararin
verildigi tarihten itibaren iki ay igerisinde karari uygulamama durumu haricinde, isbu
Anlagma hiikiunleri altinda tahkim kararinin uygulanmasi igin devreye giremez.” -

2. Isbu Protokol, Anlagma’mn 17/2'nci Maddesi uyénnca, EiT Sekreteryasinca muhafaza
edilen asil dokiimana eklenecek ve onun aynlmaz bir pargasim olugturacaktir.

3. Antalya’da, 7 Nisan 2007 tarihinde, Ingilizce ve Rusga dillerinde iki asil kopya olarak -
yapilmgtrr. Ingilizce ve Rusga metinler arasinda bir uyumsuzluk halinde, Ingilizce metin iistiin
gelecektir. Anlagmamn saklayicisi her bir Akit Tarafa onaylanmig kopyalan génderecekfir.
Afganistan Islam Cmnhuriyeti_adma ' Imza

Azerbaycan Cumhuﬂyeti adina

Iran Islam Cumhuriyeti adina imza

Kazakistan Cumhuriyeti adina

Kirgiz Cumhuriyeti adina

Pakistan Islam Cumhuriyeti adina A imza

Tacikistan Cumhuriyeti adma

Tiirkiye Cumhuriyeti adina imza ( Umit Yardim )
Tﬁrkmeniétan gdma

Ozbekistan Cumburiyeti adina




Protocol
on
Amendment to Artlcle HT) of the Agreemen;t on Proniotion
and Protection of invesfment Among ECO Member States

“The Second Ministerial Meeting on Finance and Economy held on 5-7 April 2007
i Antalya, Turkey, approved the follow ing amendment to para-7 of Article-9 of the:
Agreement on Promotion and Protection of Investment (AP??I) Ambng BCO: Menmber
States:- ;

“Where a spec:ﬁc mvesnnent contract between a Coni:ractmg Party or any of is
entities -a n: investor. of the other Comractmg Party provides for dispute
settlement Can mtamatlonally ecognized court of arbitration, ‘the investor
cannet inv ] Spute settlement unﬁier t}ns Agreement,

Respectw.e govemment of the mvest@' ‘inay not intervene for the executmn of the
award under the provisions of this Agteement, unless the host contracting patty or
its entities have not complied with the awarei within two months as from the date
“on which the award is rendered A ' :

2. ‘This Protocol will be attid d to the ougmal document which has beetn deposited
with the ECO. Sectetariat; in accardanc;e wﬁh Amcle 1’?(2} of: the Agrwment and.wﬁl be
conmdered 2s, mtegral part of it. ' :

3. _DONEat Antaiy& Tutkey on '7 - April, 2007, in‘two authenuc eopies in Enghsh
and Russian languages. In case of d1screpancy between the English and Russian text, the
English text shall prevail. The depasﬂory shall provide certified copies 1o:all- Contracnng_
Parties: -

FOR THE ISLAMIC REPUBLIC OF AFGHANIS! o

FOR THE REPUBLIC OF AZERBALIAN

FOR THE ISLAMIC REPUBLIC:OF IRAN

FOR. THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN




FOR THE KYRGHYZ REPUBLIC

FOR THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
FOR THE -REPUB-LIC OF TAJIKISTAN

FOR THE REPUBLIC OF TURKEEEY .

FOR TURKMENISTAN-

FOR THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN




[a )

.HCHA’MCKQ{& PE cnymm{ A

“OT HMEHH Soo
ABEPBAMIDKAHCKOM PECITYEI KK

OTHUMEHM N
 PECTIVBJIHKH KABAXCTAH

Iperoxon
ne
Henpaskam x Cratee 9(7) Coranmenny o Copelicraan
H.3aIHTe HHBCCTHIMH MEK/T x.*i*“anm&«meuam 3¢

Ha Bropom corémanuu Meaucrpor q)mam:on H DKOHOMMKH, cocwsmmerocn
5-7 anpens 2007 r. B Awramun/Typiws, Gsimm COTIACOBAHBE CIE/YIOMHE 1t MGHPARKH K

maparpady 7 crarer 9 Cornamenns o coneiicTBHM zauxme HHBECTHURA MeR Ty
cTpaHamMB-wieHaMu O3C - 5

«Korya xoHkperisil
CTOpOROH i

B HBe:cmunmmmﬁ __rcon'x‘pax *is&emy ,}lomaapm K memsa
oboit o BVE ' ;

OTHUMEHH,
u CI{OM PECITYEI WKW UPAH
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